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Summary

On the basis of the rich factual material taken from modem Belorussian poetry 
peculiarities of formation of newlg-formed adverbs are analysed, their productivity and 
semantics are examined.

Поступила в редакцию 11.11.02.

УДК 808.26

JI.B. Цалко 

КРЫН1ЦЫ ПУШК1НСК1Х МЕТАФАР

Пры анал1зе метафарычных словазлучэнняу у творчасщ А.С. Пупшна важна 
даведацца пра крышцы ix узшкнення. Для творчасщ паэта асабл1ва значным было, як 
вядома, уздзеянне французскай паэтычнай фразеалоги, якая выклкала з’яуленне 
асобных фразеалапчных штампау. “Французсю уплыу на творчасць Пушюна больш 
моцны за уплыу шшай замежнай культуры” [10, 62]. Нягледзячы на тое, што 
нарадз1уся аутар у Маскве, але у бацькавым доме панавала выюпочна французская 
мова. Настаунш, яюх наймау бацька, бьип пераважна французы. У лщэ1 за iM 
замацавалася мянушка “Француз”: шхто з яго таварыша^ не валодау так дасканала 
французскай мовай i не ведау так глыбока французскую л1т^ратуру.

Сярод самых першых лщэйсюх вершау два бьип нашсаны па-французску. На 
працягу наступных дзесящ гадоу паэт стварае япгчэ некалью творау на французскай 
мове (жарты, эшграмы, роздумы пра жыццё -  Couplets), у 1825 годзе ён ninia свой 
апошш французск1 верш “La rose eblouissante a termine sa vie...” (“Чудная роза 
закончила свою жизнь...”), но её красоте дано бессмертие: “ses manes parfumes/ Vant 
charmer du Lethe les bords inanimes” (“её благоуханные тени зачаруют безжизненные 
берега Леты”) [8, 515].

А.С. Пушюн блюкуча перакладау творы CBaix люб1мых паэтау (Вальтэра, 
Парт), i пры гэтым сапершчау з iMi у яркасщ моуных сродкау [8, 515].

Разам з самастойна перакладзеным1 метафарам1 паэт ужывае у CBaix творах i 
метафарычныя сродк1, створаныя 1ншым1 ayTapaMi у вын1ку перакладу з французскай 
л1таратуры.

Завистливый покрову ног лежит.
Падут ревнивые одежды
На цареградские ковры.

Гэтыя прыклады вельм1 бл1зюя да “les jaloux vetements” у Парш (дакл.: 
ревнивые одежды).

Аднак, як слушна зазначае В.У. Вшаградау, “прыгожая фраза i перыфраза, 
якая утворана па французсюх узорах у стыл1 карамз1н1стау, часта засланял1 жывую 
рэальную сутнасць прадмета... Пры гэтым асабл1ва беспрадметная i штампаваная 
руска-французская фразеалопя некаторых пушк1нск1х вершау ранняга перыяду -  
1814-1817 гадоу. Ампл1туда ваганняу тут велыш вялкая, пачынаючы ад шчырых 
“дзелшеуск1х” перыфраз (апошн1я асмейвал1ся Пуншным у nicbMe да брата ад 
снежня 1824г...) да тых, яюя стал1 паэтычным1 кл1шэ метафар л1рычнай na33ii канца 
ХУШ -  пачатку XIX стагоддзя” [1, 132-133].МГПУ им. И
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Ты любишь обонять не утренний цветок, 
Л вредную траву зелену,
Искусством превращенну 
В пушистый порошок!

Молчит певица вешних дней
В пустыне темной рощи.

Но рюмок звон тебя разбудит,
Ты вскочишь с бодрой головой,
Оставишь смятую подушку -  
Подымешь милую подружку -  
И в келье снова пир горой.

Когда ж тебе в досужный час 
Друзья, знакомые сберутся,

И вина пенные польются, 
От плена с треском свободясь. 
Итак, пускай в сералях удаленны. 

Султаны кур гордятся заключенны. 
С порога хижины моей 
Так видел я, средь летних дней, 
Когда за курицей трусливой 
Султан курятника спесивый, 
Петух мой по двору бежал [1, 132].

Як вядома, французская мова дасканала распрацаваная, зручная для 
выражэння ycix адценняу думак i пачуццяу. Дзякуючы наяунасщ гатовых формул на 
усе выпадю жыцця, яна дазваляла у т о й в а ц ь  адсутнасць сапраудных пачуццяу i 
арыпнальных думак. Што ж да рускай мовы, дык яна на той час не была такой 
апрацаванай, у ёй адсутшчал1 гатовыя формы для выражэння штымных 
перажыванняу i фшасофсюх, навуковых, палпычных паняццяу. Яна толью пачынае 
стварацца у гэтым наюрунку, магчымасщ яе бязмежныя. Справа лпаратарау -  на 
аснове перш за усё народнай размоунай мовы i пераканаучага вопыту французскай 
мовы стварыць рускую л1таратурную мову, здольную перадаць усе адценш думак i 
пачуццяу [8, 518].

У прыватнасщ, французская лггаратура аказала уздзеянне на пупшнсюя 
метафары, ятя звязаны з канцэптам “смерць”.
Последний глас Эвлегу призывал, Он пал -  ещё рука меча кругом искала,
И смерти хлад их ярость оковал. И крепкий сон веков на сильного слетел.
Он грозный меч извлек, и нет уже Звичнела, г
И бледный дух его сокрылся в тьме ночной.

Трэба адзначыць, што “у “Руслане i Людмше” фразеалопя аутарскага 
апавядання замыкаецца у межах “французсюх” перыфраз i метафар сярэдняга стылю 
“свецкай л1таратуры” [1, 204].

...пол ревнивый
Скрипит под ножкой торопливой.
Покров завистливый лобзает 
Красы, достойные небес.
Сны крылаты,
Сокройтесь, отлетите прочь!
Одежда неги заменит 
Железные доспехи брани.

Гэтак жа мы выдзяляем у творчасщ паэта i калью з французскай мовы 
метафарычнага характару, звязаныя з канцэптам1 “святло”, “дабро”, “каханне”, 
“зло”, ицемра”, “захапленне” . Большасць ix аднос1цца да метафарычных архетыпау. 
Светило дня (I'astre du jour) Прости, светило дня, прости, небес завеса.
Светило ль дня взойдёт, Немая ночи мгла, денницы сладкий час.
Луч кинув позлащённый 
Сквозь узкое окно..

Светило ночи (les astres de la nuit, Г astre de la nuit)
Светила ночи затмевались;
В дали прозрачной означались 
Громады светлоснежных гор.

Светило утра (I’astre du matin (du jour)
Уж утра яркое светило

Трепеща, хладною рукой 
Он вопрошает мрак немой. 
Ревнивый, трепетный хранитель 
Замков безжалостный дверей.
И неприметно веял сон 
Над ним холодными крылами.
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Поля и рощи озарило.
В объятиях свободы (I’embrassement de la liberte)
Спешил в объятия свободы.

Пелена предрассуждений (le voile des prejuges)
От пелены предрассуждений 
Разоблачился ветхий трон.

Печать злобы (I 'emprein de la colere)
Ты видишь, добрый мой читатель,
Тут злобы чёрную печать!

Печать проклятия... (Cachet de la malediction)
Читают на твоём челе 
Печать проклятия народы.

Ночи мгла (les tenebres de la nuit)
Ненастный день потух; ненастной ночи мгла 
По небу стелется одеждою свинцовой.

И  гневом, будто мглою ночи 
Покрылось старое чело.

Мрак ссылки (les tenebres de Vexil)
Старик Палей из мрака ссылки 
В Украйну едет в царский стан.

У мове паэтычных творау А.С. Пушкша акты^на ужывае1Ша слова 
“восторг” , якое А.Д. Грыгор’ева л1чыць калькай з французскай мовы “iransport -  
“раз’юшанасць, захапленне”; delir -  раз’юшанае захапленне; exstase -  “захопленная 
раз’юшанасць ” [5, 217].

Чуть-чуть дыша, мы обомлели,
В восторгах чувства онемели...

Что вы, восторги сладострастья,
Пред тайной прелестью отрад 
Прямой любви, прямого счастья?

В восторгах неги сладострастной,
Блуждаешь по груди прекрасной.
Гэты ж аутар адзначае, што названае слова сустракалася i у французсюх

паэтау.
Уж начались восторги страсти нежной,
И поцелуй любовью возгорит.
Пар. у Парш: “et mon bonheur commence /Baisers d’amour, soyer longs et 

brulans” (дакл.: и моё счастье начнётся/ поцелуи (объятия) любви пусть будут 
долгими и страстными).

У А.С. Пушкша мы знаходз1м i метафарычныя спалучэнш тыпу “упоённый 
(чем)" у значэнш ‘адчуваць захапленне ад чаго-небудзь’, “упиваться (чем)” у
значэнш ‘адчуваць асалоду ад чаго-небудзь’, “потонуть (в чём)” у  значэнш
‘адчуваць якое-небудзь пачуццё у якой-небудзь ступен1’.

Но, упоен любовью страстной, Пусть наша ветреная младость
И  нежных муз не забывай. Потонет в неге и вине.

Итак, я счастлив был, итак, я наслаждался,
Отрадой тихою, восторгом упивался...

На думку В.У. Вшаградава, названыя спалучэнш узншп пад уплывам 
французскай мовы i французскай клаачнай паэзи. Вучоны прыводзщь французст 
паралел1 адпаведных спалучэнняу: renivremente de Г amour et des passions -  упоение 
любви и страстей; s’enivrer d’esperance -  упиваться надеждой; enivre de sa fortune -  
упоён своим счастьем; etre ivre d’ambition, d’orgueie [2, 261].

Аднак да запазычанняу з французскай мовы Пушкш аднос1уся прагматычна 
-  з пункту гледжання агульных патрабаванняу i щкавасцяу рускай мовы i рускага
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грамадства. Ён, безумоуна, быу супраць злоужывання гал1цызмау i сам каяуся у 
гэтым граху. Але разам з тым, паэт прызнавау i карысць, якую яны могуць прынесщ 
мове, узбагачаючы яе [4, 80].

Цжава адзначыць, што калькаванне аднаго i таго ж вобразна-фразеалапчнага 
выразу розным1 аутарам1 прыводзша да узшкнення у  паэтычнай мове розных 
варыянтных разнавщнасцей перыфраз i ашсальна-метафарычных выразау, што 
залежала (нават пры дакладным перакладзе) ад схшьнасщ паэта да таго щ шшага 
ciHOHiMa дадзенага вобразна-сшашм1чнага рада. Вялшя магчымасщ для утварэння 
TaKix разнавщнасцей давала высокая, царкоунаславянская лекс1ка, якая уносит 
асабл1вую, не уласщвую французсюм выразам афарбоуку урачыстасщ [5, 20-21].

На метафарычныя сродю, створаныя пад уплывам французскай л1таратуры, 
вельм1 вялшае у зд зе я н н е  аказвал1 царкоуна-б1блейсюя выразы, як\я ужывалкя 
паралельна з метафарам1, яюя узшюп з тагачаснага быту.

Когда сожмёшь ты снова руку, Амур нашёл ее в Цитере,
Которая тебе дарит В архиве шалости младой.
На скучный путь и на разлуку По ней молись своей Венере 
Святую библию харит? Благочестивою душой.

Характэрнай прыкметай царкоунаславянскай лексш з’яуляецца нащскны гук 
[е] перад цвёрдым1 зычным1 замест гука [о]. На такую акал1чнасць указвау у свой час 
Р.В. Вшакур: “У царкоунакшжнай традыцьи рускага сярэдняв.ечча гук е пад нащскам 
не перад мякюм1 зычнымi захавауся нязменным, што ж да народных гаворак, то у 
жывым руск1м мауленн1 гук е вельм1 рана замян1уся у гэтых умовах гукам о, 
захавауся нязменным”. Ён л1чыць, што Пушкш вядзе сябе як паслядоун1к традыцьи, 
якая дапускала (першапачаткова ж -  патрабавала абавязкрва) у вершаванай мове не 
жывое рускае, а дауняе кн1жнае, якое захавалася яшчэ як строгая норма у царкоунай 
мове, вымауленне е замест о [3, 265].

Люблю я в полдень воспаленный И  вдруг растрепанную тень
Прохладу черпать из ручья. Я  вижу прямо пред собою

Морей красавец окриленный 
Тебя зову -  плыви, плыви!

Асабл1ва з 1818 года адбываецца узмацненне антырэлтйнай фразавай 
семантыю: “царкоуныя вобразы эратычна выварочваюцца навыварат щ ipam4Ha 
ах1наюць у выглядзе метафар рэжым урада i яго аф1цыйныя праявы” [1, 196]. 
Пацвярджэнне гэтаму мы знаходмм у наступных радках А. Пушкша:

Кто, удалив заботы прочь На этих днях, среди собора,
Как верный сын пафосской веры, Митрополит, седой обжора,
Проводит набожную ночь Перед обедом невзначай
С младой монашенкой Цитеры. Велел жить долго всей России

И  с сыном птички и Марии 
Пошёл христосоваться в рай...

В.У. Вшаградау л1чыу, што паэтычная “мова багоу” пазбягала непасрэдных 
суадносш з сютэмай бытавой мовы, паэтычнае слова было скавана мёртвым! схемам! 
i застылым1 вобразам1 штучнай “м1фалоп1” i замкнута у прадвызначаныя межы 
л1таратурных асацыяцый [1, 15].

Важна мець на у вазе, што на творчасць А.С. Пушк1на уплывала i 
старажытнаруская л1таратура. Як слушна зауважае С.А. Фам1чоу, “культура 
старажытнай Pyci у пушк1нскую эпоху была дастаткова моцным фактарам, як! 
аказвау свой уплыу i на творчасць пачынальшка новай рускай лггаратуры” [11, 28].

Матэрыялы нашага даследавання сведчаць, што найболыпы уплыу на 
творчасць паэта аказала “Слова пра паход 1гаравы”. Пра гэта шсал1 мнопя 
даследчыю: М.В. Лернер, М.А. Цяулоусю, М.К. Гудзш, Я.1. Ясшсю, В.У. В1наградау5
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I.A. Новкау, Ф.Я. Прыйма, Дз.Дз. Благой i шш. “Слова пра паход 1гаравы” увайшло у 
асноуны фонд пушюнсюх успрыманняу i роздумау не як нешта выпадковае, што 
адыграла сваю ролю, а потым забылася, а як адзш з icTOTHbix элементау складанага 
творчага свету, яю разв1вауся па cBaix BbicoKix законах”[7, 98].

Даследчыю сцвярджал1, што “Слова пра паход 1гаравы” бл1зкае творчаму 
духу А.С. Пупшна, што некаторыя жывыя рысы “Слова” у асобных момантах зус1м 
м!мавольна, як бы caMi сабою, злятал1 з пяра генк рускай л1таратуры. Пра тэта 
сведчаць наступныя радю, якш нельга разглядаць як запазычанш, але у яюх яуна 
адчуваецца уплыу “Слова”:

Восстал и стар и млад; летят на дерзновенных 
Сердца их мщеньем зажжены, 

a Irap у “Слове” укрепив свой ум, ещё его “и поостри сердцл своего мужествомъ!”
У А.С. Пупшна:

И степь ударом огласилась;
Кругом росистая трава 
Кровавой пеной обогрелась.

У дадзеным урыуку А.С. Пупшн ужывае i вобраз той зямл1, якой яна была у 
“Слове” -  “кровию п о л ь я н а ” .

Амаль аднолькавыя метафарычныя спалучэнш у я с ы в а ю ц ц а  i у  наступных 
прыкладах:

Летит, надеждой окриленный,
По стогнам шумный в княжий дом.
Народ, восторгом упоенный,
Толпится с кликами кругом.

Тут адчуваецца тая ж прыузнятасць, тое ж захапленне, што i у “Слове”: 
Солнце светится н а  некес’й , Игорь Князь въ Руской демди. Д^Ьвици поютъ н а  

ДунАн. Вьются годоси чрезъ л\оре до KieBA Игорь ^кдет по BopHHeBY къ Святой  
Еогородищи Пирогощей. Стрлны рлди, грлдн весели. Гэты малюнак якраз i 
перадау пры дапамозе метафарычных сродкау А.С. Пушкш.

Матэрыялы нашага даследавання дазваляюць прасачыць, што некаторыя 
пушк1нск1я метафары створаны на аснове метафарычных сродкау “Слова пра паход 
1гаравы”.

... Вдруг Кругом всё смерклось, всё дрожит,
Гром грянул, свет блеснул в тумане, И замерла душа в Руслане... 
Лампада гаснет, дым бежит,
Падобныя радю сустракаюцца i у “Слове”. Пры дапамозе метафар Пушкш 

стварае малюнак, яю прадказвау вялшя выпрабаванн1 галоунаму герою, як i 
“знамение с неба” у “Слове”: Т о г д а  Игорь възр'к н а  светлое, солнце и вид отъ  
него тьмою вся своя воя прикрыты

Когда же на закате Длъго ночь мркнетъ, злря
Последний луч зари св’Ь тъ  з а п а л а .”

Потонет в ярком злате 
И светлые цари 
Смеркающейся ночи 
Плывут по небесам.
Пад уплывам “Слова” паэт ужывае i метафарычныя канструкцьп, яюя маюць 

дачыненне да канцэпту “святло”.
У прыведзеных вышэй урыуках гаворка щзе пра адз1н i той самы вобраз 

ночы i зары, якая нарэшце raciub святло. Ашсана у сё гэта зноу жа пры дапамозе 
метафарычных сродкау (лампада гаснет, последний луч зари потонет в ярком злате), 
як1я вельм1 лакашчна даюць усю паунату карщны, вобраза, думш i разам з тым не
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прыводзяць Hi да схематизму, Hi да сухасщ, бо прасякнуты сапраудным пачуццём 
любoвi да роднай KpaiHbi i гарачай думкаю. Пацвярджэннем гэтаму могуць быць 
словы 1.Новисава, яи, гаворачы пра роднасць “Слова” i “Воспоминания”, адзначау, 
што “несумненны i сапраудны пафас абодвух рэчау: самая гарачая i чыстая любоу да 
Paдзiмы, якая заражае i хвалюе” [7,20]. I далей: “дыханне “Слова” acaблiвa 
адчувальна у тых мясцшах яго паэзп, дзе з acaблiвaй сшай выражаецца пушюнсю 
патрыятызм”[7, 88]. Не менш значным з’яуляецца агульная для абодвух паэтау 
аса^швая увага да народнай творчасщ, песш, npbiKa3Ki, да самой гучнасщ фразы -  
менавгга гэта вызначае сабою i паэтычна-гукавую жывучасць старажытнай паэмы, i 
яе паунацэннасць, як i творчасць Пушкша.

А.С. Пушкш, як стваральшк лгсаратурнай мовы, {мкну^ся pэaлiзaвaць 
выяуленчыя магчымасщ ycix пластоу лексга, як кшжна-лгаратурных, так i народна- 
размоуных.

У сё глыбей уваходзщь паэт у народную стыхш, вывучае народную мову. 
Пераапранаецца у мешчанша, наведвае мрмашы, народныя ^bH i, водз1ць карагоды. 
Жaбpaкi пяюць яму necHi, расказваюць вершы. Acaблiвa яго uiKaBmi апавядальныя 
жанры, вусная проза. 3 MixatoaycKara ён nicay брату: “...вечарам1 слухаю казю -  i 
узнагароджваю тым недахопы праклятага свайго выхавання. Што за цуд гэтыя Ka3Ki! 
Кожная ёсць паэма” [6, 105]. Аб гэтым жа сведчаць i шшыя BbiKa3BaHHi паэта: 
“ioiiMaT, тып праулення, вера даюць кожнаму народу acaблiвyю фiзiянoмiю, якая 
больш щ менш адлюстроуваецца у люстры na33ii. Ёсць вобраз думак i пачуццяу, ёсць 
процьма звычаяу, павер’яу i звычак, якiя належаць выключна якому-небудзь народу”.

Народна-паэтычны уплыу адчуваецца i на ужыванн1 паэтам сродкау 
вобразнага метафарычнага выражэння. Сярод метафар прастамоунага паходжання 
сустракаюцца словы, якiя звязаны з канцэптам “ежа” i яе ужыванне.

Блажен в златом кругу вельмож Он вкус притупленный щекотит
Пиит, внимаемый царями И  к славе спесь бояр охотит
Владея смехом и слезами, Он украшает их пиры
Приправя горькой правдой ложь И  внемлет умные хвалы.
Падагульняючы сказанае, зазначым: BbiTOKaMi метафарычных сродкау 

А.С. Пушкша з’яулялюя усе функцыянальныя пласты лексш, я т  узбагачал1 
лпаратурную мову таго перыяду, на што указвау Л.У. Шчэрба: “аснову рускай 
лггаратурнай мовы складаюць, безумоуна, спрадвечна руск1я элементы, але да ix 
дадаюцца цapкoyнacлaвянcкiя словы, дыялектныя элементы, замежная тэрмшалопя 
3yciM непрыкметны для няузброенага вока фpaнцyзcкi уплыу” [12, 125].

На думку В.У. Вшаградава, творчасць А.С. Пушкша, яю аб’яднау “тры 
сацыяльна-моуныя з’явы”, садзейшчала узбагачэнню рускай л^аратурнай мовы. Гэта 
датычыцца, у прыватнасщ, яе вобразна-метафарычных сродкау.

Адбор i характар ужывання аутарам метафар у MHoriM зaлeжaлi ад 
актыунасщ у паэтычным CTbmi тых щ iHmbix мадэляу пераносу. Напрыклад, 
традыцыйны характар прыпадабнення розных штэлектуальных з’яу да святла 
абумовша шырокае ужыванне паэтам метафар названай групы як з кнiжнaй, так i з 
народна-паэтычнай Kpbmi4 .

Як пaкaзaлi матэрыялы нашага даследавання, усе названыя KpbiHiitbi icTOTHa 
пayплывaлi на ле^чны склад i структуру метафарычных канструкцый А.С. nymKiHa, 
Некаторыя з ix стал1 ycTO îBbiMi cpoдкaмi паэтычнага стылю паэтау пyшкiнcкaй 
пары i больш позняга перыяду.
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Summary

This article analyzes what influences the lexical composition arid structure of 
Pushkin’s metaphors.
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УДК 801.3.26
В.В. Шур

ЭТЫМАЛАГ13АЦЫЯ ОШМАУ ЯК МАСТАЦК1ПРЫЁМ 
У ТВОРАХ БЕЛАРУСК1Х ШСЬМЕНШКАУ

У мастацкай лггаратуры з мэтай усебаковага i займальнага ашсання 
персанажа (аб’екта) шшы раз выкарыстоуваюцца этымалапчныя каментарьп i 
абагульненш, якш па ходу сюжэту выяуляюцца у ошмах. Для гэтага шырока 
ужываецца фальклорная штэрпрэтацыя i рэматывацыя паходжання тапошмау, што 
насычае мастацю тэкст элементам! дыялeктнa-этнaгpaфiчнaгa i фальклорна- 
этымалапчнага каментарыя. Багацце TaKix тлумачэнняу у тэкстах некаторых 
шсьменшкау, выюпканае самым1 po3HbiMi мастацка-эстэтычным! задачам!, паспрыяла 
замацаванню у навуковай i метадычнай лпаратуры выразау «народная этымалог1я», 
«на^ная этымалопя», «шжывая этымалога» i тт. Асяроддзе, дзе так1я этымалог11 
ствараюцца, як зауважана cпeцыялicтaмi, не карыстаецца распрацаваным1 i 
апрабаваным1 методыкам1 анал1зу слова (параунальна-пстарычным, 
супастауляльным, марфемным, семантычным i шш.), а найчасцей абмяжоуваецца 
прыкладам1 выпадковага супадзення у гучанн1 вядомых у народзе слоу. Здараецца, 
што такое супадзенне можа «патрашць у цэль» i стаць зыходным пунктам 
усебаковага навуковага даследавання. М ен ав т  з народнага тлумачэння бярэ пачатак 
навуковая этымалопя тапошма Гарывада, на як\ была звернута увага толью пасля 
таго, як у ваколщах рэчыцкай BecKi Гарывада было адкрыта першае у Беларус! 
радов!шча нафты. TaKiM чынам, экстрал1нгв!стычвоы фактар пауплывау на погляды 
л!нгв1стау i унёс карэктывы у вывучэнне паходжання, а народная этымалог1я стала
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